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Beeodenue. 3HaHUe MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB COBPEMEH-
HBIMH CIICIIMAIMCTAMH B CaMbIX Pa3HBIX 00JAcTAX SIBIS-
eTcsi HEOThEMJIEMBIM TpeOOBaHMEM K HMX mpodeccHo-
HaJbHOU MOJITOTOBKE.

[Toydyenne BpICHIEro 00pa3OBaHUA OyIyIIUMHU CO-
TPYAHUKAMH  YTOJIOBHO-HICTIONIHUTEIBHOH  CHCTEMBI
BKITIOYaeT B ce0s M3ydeHHe LUKJIAa OOIIeTyMaHHUTAapHBIX
TUCIHIUIMH, B TOM YHCJE TUCHHMIUIMHBI «HOCTpaHHBII
SI3BIKY», HAINPABJICHHOW Ha pa3BUTHE 00ImIero W mpodec-
CHOHAJILHOTO YPOBHS S3BIKOBON TIOATOTOBKH [1].

[TpakTHKO-OpHEHTHPOBAaHHOE 00y4Ye€HHE MHOCTPAHHO-
My s3bIKy B oOOpasoBaTenbHBIX opranuzanusx ©®CHUH
Poccun HaneneHo Ha pasBHTHE y 00y4aromIMXcs KOMMY-
HUKAaTUBHBIX HAaBBIKOB MHOS3BIYHOTO OOILEHHUS, KOTOPOE
MOJET NPUMEHSATHCS B UX Oyaymied mpodeccroHaIbHON
nesiTensHOCTH. [Ipy pa3sBUTHH KOMMYHUKAaTHBHOM KOMITe-
TEHIIMH Yy OOYyYaroImuXcs BEIOMCTBEHHBIX BY30B pa3BH-
THE 00IIeH S3BIKOBON U TPO(ECCHOHATHLHON TTOATOTOBKH
HEOTAETHMMEI IPYT OT ApyTa.

OCHOBHOI 11eJTbI0 00ydeHUs TPOodEeCCUOHATHHON JIeK-
CHKe KypcaHTOB oOpa3oBaTeNbHbIX opranmzanuii ®CUH
Poccun siBisieTcss cocoOHOCTH K TPO(ECCHOHATBLHOMY
OOIIEHNIO Ha M3Y4acMOM SI3bIKE, YMEHHE I10JIb30BaThCs
CHELUaIM3UPOBAaHHBIMU TEKCTaMH C LEJIbI0 MOIYyYCHHMS
HYXXHOW MH(OPMALUH sl CIIy>KeOHOH HEOOXOAMMOCTH.
Brnanenne neKcHYeCKMMHM HaBBIKAMH — HEOOXOIUMOE
ycaoBUsL 47151 9 GEKTUBHOTO Pa3BUTHUS SI3BIKOBOW KOMIIE-
TeHuu [2].

Memoodonozus uccneoosanusn. B nannoit pabore Mol
HCTIOBF30BATH TPAAWINOHHBIE TEarOTHYeCKHe METOJIBI:
MIPOBEICHUE CEPUH OIBITOB (CO3IaHME SKCIIEPUMEHTAIIh-
HBIX CHTyanuid, HaONIO/eHNe, YIpaBICHHE OIBITOM H
HM3MEPEHUE PEAKIIH UCTIBITYEMBIX.

Mamepuanom uccnedoeanus NOCIyXKUTa HOBeHIIas
yueOHas JUTepaTypa 1o TeMe ¢ KOMIUIEKCOM MpaKTH4e-
CKUX 3aJJaHU{ U yIpaKHEHUIL.
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Hcmopusn eonpoca. B Hacrosiiiee BpeMs CYIIECTBYIOT
pa3iMYHBIC METOAWKH, HAMpaBJICHHBIC Ha OBIAJCHUC
00yYaIOIIMMHUCS CICIMATN3UPOBAHHON JIGKCUKH, B Ha-
[IeM CJTyYae MEHUTCHIUAPHOU.

OmanM 13 HanboJee NeHCTBEHHBIX METOIOB SBISIETCS
HaTJSIIHBIA MeTox oOydeHus. IIpuMeHeHne TaHHOTO Me-
TONIA pu W3y9eHUH npodeccrnoHaIbHO-
OpUEHTHPOBAHHOH JIEKCHKH MO3BOJISET TOCTYITHBIM 00pa-
30M 3aIllOMHHUTH HOBBIE JIEKCHYECKHE EOUHHIIBI H3ydae-
MOW TeMbl. JIaHHBIM METOJ HCIIOJIB3YETCS MPU YTCHUHU
00yYaKOIIMMHUCS TEKCTOB ICHUTCHIMAPHOW HAalpaBliCH-
HOCTH, TIPOCTYIIIMBAHUU U3y4aCMbIX HHOSI3BIYHBIX JICKCH-
YECKHUX CIIMHWII, BBHIMONHCHUH 3aJaHUi C MPUMECHCHUCM
HMHTEPaKTUBHOU AockH [3].

Metonuka oO0y4eHHs NPO(HECCHOHAIBLHOU JIEKCUKE
CTPOWTCS Ha TPAJAWIIMOHHBIX 0a30BBIX NMPUHIMIAX, HO B
TO e BPeMs MOXET OTJIMYAaThCs B 3aBUCHUMOCTH OT CIIe-
nuansHoCTH. ClieqyeT OTMETHUTbh, YTO OBJIAJCHHE JICKCH-
KOM HOCHUT MO3TAIHBIN XapakTep.

Janee na mpumepe Tembl English and Welsh prison
service pa3depeM OCBOCHHE JICKCUYECKHX CIHHUIl |
JMABHEHITYI0 UX OTpaboTKy. [laHHas Tema HampaBiieHa
HA 3HAKOMCTBO OOYYarOIIUXCS C MEHUTCHIUAPHOU CHC-
TeMol AHriuu U YaJiibca.

Ha 03HAaKOMHTEIIEHOM 3Tame OOYYarOIIMMCS Mpelia-
raercsi cleayromas npodecCHoHaATEHO-OPUCHTHPOBAHHAS
JICKCHKA:

prisoners (inmates) — OCyXI€HHbIC

the prison staff — mepconai (rrat) TFOPEMBI

a remand prison — TIOpbMa IS MOACIEACTBEHHBIX

a training prison — UCIIpaBUTENbHAS TIOPbMa

a medium security prison — TIOpbMa CTPOTOTO PeXHMa

breaking houses — He3aKOHHOE MPOHUKHOBEHUE B YKH-
JIUILIE

a low security prison — TIOppbMa OOILIET0 pexuMa

a high security prison — TIoppMa 0c000r0 pexuMa
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a sentence plan — maH OTOBIBaHUS HaKa3aHUS

a (separate) cell — oTnenpHas kamepa

a dormitory — o0mas kamepa

the main security means — OCHOBHOE CPEJICTBO OXpa-
HEI

the main aim — ry1aBHas LeIb

law-abiding — 3aKOHOTIOCITYIIHBI

alcohol or drug abuse — 3moymoTpebiieHHue AIKOTOJIeM
Y HAPKOTHKAMU

professional skills and abilities — npodeccronaabpHbIE
HABBIKH U YMCHHUS

to achieve — qocTurars

behavior — nmoBenenne

Jlnst nanGonee 2PGEeKTUBHOTO MOHUMAHUS TIPEICTaB-
JICHHBIX JIEKCHYECKHUX CIMHHUI] MPETI01aBaTeNNb UCTIONb3Y-
€T pa3NMUYHBIC BHUIBI 33JaHUH, BKIOYas MHTEPAKTHBHBIC
TEeXHOJIOTHH. Tak, 00yJaromuMcsl TIPeIaraeTcsi BBITIOI-
HEHHE 3a/IaHUs Ha MOHMMAaHUE CMBICIIA CJIOBA U3 KOHTEK-
cta [4]. B npe3seHTanuu npeangaraerca Cpequ paHee U3y-
YCHHBIX CJIOB M CIIOBOCOYCTAHUI OOHAPYKUTH CJIOBA IO
HOBOI TEME:

Arson, prisoner, education, the prison staff, murder,
discipline, a low security prison, the main aim, smug-
gling, fraud, term, security, to establish, a new milestone,
a dormitory.

Jlamee xypcaHTBI OTpabaThIBAIOT CIEIHATN3APOBAH-
HYIO JIEKCHKY HETIOCPEICTBEHHO B TekcTe. MM mpemara-
€TCsl HAUTU aHTJIMHACKUN SKBUBAJICHTBI:

find the English equivalents in the text:

Ocyorcoénnple codepacamcsi;, nooelienvl Ha 06a Mund,
2mo mMocym Ovimb MOPbMbl, KOJAOHUU, 30eCb CUOSM me,
KMo 2#c0€m cyod; HenpoOON’CUMENbHBII NePUod epeme-
HU, NOIYHULU CPOK bojiee 200a; 8 IMUX MOPbMax 060l-
Hble CMeHbl;, COBePUIUIU MeHee MSAICKUE NPeCyNIeHUs,
nAMUMEmpO8blil 3a460p No nepumempy miopbMul, Hem Hu
O0BOUHbIX CMEH, HU KAKUX-muobo Opyeux CneyuarbHbix
cpedcme oXpaHvl, cogepuiusuiue npecmynieHus, He Ces-
3aHHble ¢ Hacuauem, 00 KOHYA CPOKd, Kakol 6bl He Ovlid
MIOpoMa; USMEHUMb NoBedeHUe OCYHCOEHHBIX, CMAamb
3AKOHONOCTYWHBIMYU TOObMU, COCMAGIAMYb NIAAH OMObl-
BAHUSL HAKA3AHUSL, NPOZPAMMA PEAlbHOU ROMOWU OCYIiC-
OEHHOMY,; 2pYNNo8as Mepanusl, Ype3ebliauHo 6adCHbL.

Crnenyrolnee yrnpaXHCHHE, HAPABJICHHOE Ha 3aKperi-
JieHHe TPO(EeCcCHOHANTEHO-OPUCHTUPOBAHHON — JICKCUKHU
SIBIISICTCS JTOTIOJTHCHHUE TPEIOKEHUA HYKHBIM IO CMBIC-
Ty CIIOBOM:

Complete the sentences:
1. The prisoners in England and Wales are held in

2. All prisons in England and Wales are divided

3. In remand prison are kept those who

4. Inmates in remand prisons are allowed

5. Inmates who are sentenced to prison for more than
one year .

6. Terrorists, gang members and sex offenders are
held .

7. In medium security prisons the inmates are held
in
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8. In low security prisons are held inmates
9. The main aim of any prison is
10. Every prison officer produces

CyTbh JITaHHOTO 3a/laHHsI COCTOMT B TOM, 4TO 00Yy-
Yalomyecs IOAOMPAIOT HYXHOE II0 CMBICTY CIIOBO.
OtpabaTbiBacMbIe JICKCHYECKUE CIUHHIBI BBOISATCS
MMCHHO Te€X KOMOHMHAIUSIX, B KOTOPBIX OHH HpPEICTaB-
JICHBI B TEKCTE.

Insert the words in bold type into the sentences.
Translate them.

a forgery, law-abiding, lawyers, staff, to achieve,
held, medium, house, prison, high, remand, sen-
tence, low, training

1. Most prisoners in the UK are ... in prisons.

2. The prison ... of the corrections is very compe-
tent.

3. In ... prison are kept those who are awaiting tri-
al.

4. Visits from family and ... are special privileges
for you.

5. This maniac was sentenced to life imprisonment
in the ... security prison.

6. Inmates whose term is more than one year are
sent to ... prisons.

7. Most of the thieves in this country serve their
sentences in ... security prisons.

8. His crime was breaking into his neighbor’s ... .

9. In ... security prisons you can’t see any double
walls or special means of security.

10. He committed ... and was sentenced to prison.

11. He was lucky to serve his long sentence in this
low security ... .

12. The main aim of any prison officer is to help
inmates become ... citizens.

13. One of the item in his ... plan was participation
in substance (drug) abuse program.

14. Professional skills and abilities of a prison of-
ficer must help him ... excellent results.

YacTruHBIA TIepeBO/ NPEIUIOKEHHUH siBisieTcs: 00-
Jiee CIOKHBIM 3aJaHWEM, HAINPABICHHBIM Ha 3aKperi-
JICHHE JICKCUYECKUX HABBIKOB, HO BBIOJHCHHUE Ipe-
IBITYIIAX YIPAKHCHUNA TMO3BOJIUT 00YYAIOIIUMCS BBI-
MOJIHUTH IIEPEBOJI W YCBOUTH S3BIKOBOM Marepuan
npodeccHoHaTbHOM HANPaBICHHOCTH [5].

Translate the sentences:

1. Ha Tepputopun AHrmH U Yajbca MPOXKUBaeT 60-
nee 50 muuioHOB  and they have 50,000 prisoners. 2.
Ocyxnénnsie B AHTINN 1 Yanbsce coaepxarcs  in 130
penal institutions. 3. Penal establishments in England and
Wales are divided wa npa Tumna: TIOpbMBI ¥ KOJOHHU. 4.
In remand prisons are held people KOTOpbBIE 0XUAAIOT
cyna. 5. B umcnpaBHUTENBHBIX TIOPbMax COJEpIKAThCS TE
whose term is more than one year. 6. All training prisons
in England and Wales may be of Ttpu Tuma: ocoboro,
cTpororo u obmero pexumoB. 7. B Tioppmax oco6oro
pexkuMa conepxarcs  pedophiles, serial killers, terror-
ists, gangsters. 8. OCyXAEHHBIC, COBEPIIUBIINE MEHEE
TSOKKUE TPECTYIUICHUS, are sent to medium security
prisons. 9. IIaTIMeTpOBBI 300D 1O MEPUMETPY TIOPHMBI
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is the main security means in these prisons. 10. In low
security prisons are kept inmates COBEpIIMBIINE HEHa-
cuIIbCTBeHHBIE TpecTyruieHus. 11. Ocyxnénasle, coBep-
IIMBIIUE YOMICTBO U MOMYYUBINKE OOJBIION CPOK, may
be held in low security prisons toward the end of their
terms. 12. The main aim of the corrections is cTaTh 3aKO-
HOTIOCITYIIHBIMY TpaxJaHaMmu cBoeil ctpansl. 13. Ilpo-
(heccCHOHANBHBIC HABBIKK U YMCHHS COTPYIHUKA TIOPHMBI
are of great importance for achieving these aims. 14. Any
sentence plan may include such items as wm30aBIeHHE OT
AJIKOTOJIBHOM M HapKOTUYECKOM 3aBUCUMOCTH, IOCEILe-
HUE CIIEINaIbHBIX TPEHHHTOB.

CyTh TpeIOKEHHBIX YIPaXKHEHUH 3aKIII09aeTcs B
oTpaboTke Hamboiee yHmoTpeOJIIeMBIX B peud JEKCHYe-
CKHX eIWHUIl M KJIWIIe, HEOOXOIMMBIX A OOIICHHUS Ha
po(eCCHOHATBHBIC TEMBI. 3aJlaHusl U YIPAKHEHUS, UC-
MOJIb3yeMbIe TIpH OOYYCHHU KYPCAHTOB BEIOMCTBCHHBIX

pa3BUTHE JEKCHUYECKONH KOMIIETEHIIMH, KOTOPYIO0 MOYKHO
OTIPEJICNINTh, KaK CIMOCOOHOCTh W TOTOBHOCTH 0O0ydYaro-
IIUXCS K MEXKKYJIBTYPHOH M MPOo(decCHOHaTbHONH KOMMY-
HUKauu [6].

3aknouenue. CretyetT OTMETHTB, YTO ()OPMHUPOBAHUE
JICKCUYECKUX HABBIKOB y OOYYAIOIIMXCS HESI3BIKOBBIX
BY30B BKJIIOYacT B ce0s HE TOJNBKO BBHIMOIHCHHE CIICITH-
aNbHO pa3pabOTaHHBIX YHPAXKHCHUH K H3yd4aeMbIM Te-
MaM, HO Takxe paboTa co BCEMHU BHIAMH PEYCBOH Jesi-
TenbHOCTH [7]. HemamoBakHBIM (DaKTOM SIBIISIETCS MOTH-
BHPOBAaHHOCTh KYPCAaHTOB K M3YUCHHIO MPO(ECCHOHAIB-
HO-OPHUECHTHPOBAHHBIX JIEKCHUECKUX CTUHHI] B JACTHOCTH
1 pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHOH KOMIICTEHTHOCTH B Iie-
oM. D¢ (PeKTUBHOCTh OOYYEHHUS CIEUATH3NPOBAHHOM
JIEKCUKE JAOCTHTAETCS 33 CUET HCIOIB30BaHUS KOMOWHU-
POBaHHBIX METOJIOB OOYYCHHs, BKIIOYAS MYJIbTUMEIHUN-
HBIE TEXHOJIOTHH [8].
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